
The King and G-d  
Vayikra – 5768 

 
Compare the following verses. Pay careful attention to: 

1. the opening words in bold, especially in Hebrew; 
2. how the violations differ; 
3. how the sacrifices differ; 
4. the order and where the king fits in. 

 
Vayikra 4:3  

If the anointed priest commits an inadvertent 
violation, bringing guilt to his people, the sacrifice 
for his violation shall be an unblemished young bull 
as a sin offering to G-d. 

 הַכֹּהֵן הַמָּשִׁיחַ יֶחֱטָא לְ*שְׁמַת אִם
 וְהִקְרִיב עַל חַטָּאתוֹ אֲשֶׁר  הָעָם

’ בָּקָר תָּמִים לַה-חָטָא פַּר בֶּן
 .לְחַטָּאת

 
Vayikra 4:12  

The entire bull shall thus be removed to the ritually 
pure place outside the camp, where the altar’s 
ashes are deposited. It shall be burned in fire on 
the wood in the place where the ashes are 
deposited. 

מִחוּץ -הַפָּר אֶל-כָּל- אֶתוְהוֹצִיא
שֶׁפֶךְ -מָקוֹם טָהוֹר אֶל-לַמַּחֲנֶה אֶל

עֵצִים בָּאֵשׁ - וְשָׂרַף אֹתוֹ עַלהַדֶּשֶׁן
  .שֶׁפֶךְ הַדֶּשֶׁן יִשָּׂרֵף-עַל

 
Vayikra 4:13 

If the entire community of Israel commits an inadvertent 
violation as a result of the truth being hidden from the 
congregation’s eyes, and they violate one of the 
specified prohibitory commandments of G-d, they shall 
incur guilt. 

 יִשְׂרָאֵל יִשְׁגּוּ עֲדַת- כָּלוְאִם
וְנֶעְלַם דָּבָר מֵעֵינֵי הַקָּהָל 

 ’ֹת ה מִצְו- *חַת מִכָּלוְעָשׂוּ
  .תֵעָשֶׂינָה וVְשֵׁמוּ-אֲשֶׁר לֹא

 
Vayikra 4:21  

He shall remove the bull to a place outside the 
camp, and burn it just as he burned the first 
bull.  

מִחוּץ לַמַּחֲנֶה -הַפָּר אֶל-ת אֶוְהוֹצִיא
 הַפָּרוְשָׂרַף אֹתוֹ כַּאֲשֶׁר שָׂרַף אֵת 

  הָרִאשׁוֹן
 
Vayikra 4:22 

Concerning the king who commits a sin by 
inadvertently violating certain of G-d’s 
prohibitory commandments, he incurs guilt. 

-ה *חַת מִכָּל נָשִׂיא יֶחֱטָא וְעָשָׂאֲשֶׁר
תֵעָשֶׂינָה -לֹאיו אֲשֶׁר קָ אֱלֹ’ֹת ה מִצְו

  .בִּשְׁגָגָה וVְשֵׁם
 
Vayikra 4:26 

All the animal’s fat shall be burned on the 
altar, just like the fat of the peace offerings. 

חֶלְבּוֹ יַקְטִיר הַמִּזְבֵּחָה כְּחֵלֶב -כָּל-וְאֶת
 מִים זֶבַח הַשְּׁלָ

 
Vayikra 4:27  

If a commoner commits an inadvertent violation 
by violating any one of certain specified 
prohibitory commandments of G-d, he incurs 
guilt. 

נֶפֶשׁ *חַת תֶּחֱטָא בִשְׁגָגָה -וְאִם
 בַּעֲשֹׂתָהּ *חַת  מֵעַם הVָרֶץ

תֵעָשֶׂינָה -לֹא אֲשֶׁר ’ הֹת מִמִּצְו
  .וVְשֵׁם



 
Vayikra 4:31 

He shall remove all the fat as he did with the fat 
of the peace offering and the priest shall burn it 
on the altar as an appeasing fragrance to G-d. 

חֶלְבָּהּ יָסִיר כַּאֲשֶׁר הוּסַר -כָּל-וְאֶת
שְּׁלָמִים וְהִקְטִיר חֵלֶב מֵעַל זֶבַח הַ

  ’הַכֹּהֵן הַמִּזְבֵּחָה לְרֵיחַ נִיחֹחַ לַה

 
How does the following commentary explain the difference in opening words? 

Sforno Vayikra 4:22 

For indeed this event is prone to happen that he sin. כי אמנם זה דבר מצוי שיחטא 

 
How does the following commentary explain where the king fits into the social 
order? How is it a pun on the opening words? 

Horayot 10b 

R. Johanan b. Zakkai said: Happy is the generation whose 
ruler brings a sacrifice for a sin he has committed 
unwillingly. If its ruler brings a sacrifice, is there any need 
to say what one of the common people would do; and if 
he brings a sacrifice for a sin he has committed 
unwillingly, is there any need to say what he would do in 
case of a sin committed willfully?  

ור ז אשרי הד" ריבאמר
שהנשיא שלו מביא קרבן 
על שגגתו אם נשיא שלו 

 אתהמביא קרבן צריך 
לומר מהו הדיוט ואם על 
שגגתו מביא קרבן צריך 

 אתה לומר מהו זדונו

 
In what way are the following psukim a summary of the ideas above? 

Devarim 17:18-20  

When he is established on his royal throne, he 
shall have copy of this Torah written for him 
on a scroll by the levitical priests. This scroll 
must always be with him and he shall read 
from it all the days of his life. He will then 
learn to be in awe of G-d his L-rd, and 
carefully keep every word of this Torah and its 
rules. He will then also not begin to feel 
superior to his brethren and he will not stray 
from the mandate to the right or the left. 

 כְשִׁבְתּוֹ עַל כִּסֵּא מַמְלַכְתּוֹ וְכָתַב לוֹ וְהָיָה
סֵפֶר - עַלהַזֹּאתמִשְׁנֵה הַתּוֹרָה -אֶת
 עִמּוֹ וְהָיְתָה .פְנֵי הַכֹּהֲנִים הַלְוִיִּםמִלִּ

 יִלְמַד לְיִרVְה לְמַעַןיְמֵי חַיָּיו -וְקָרָא בוֹ כָּל
דִּבְרֵי -כָּל-יו לִשְׁמֹר אֶתקָ אֱלֹ’ה-אֶת

הַחֻקִּים הָאֵלֶּה - הַזֹּאת וְאֶתהַתּוֹרָה
לְבָבוֹ מֵאֶחָיו - רוּםלְבִלְתִּי .לַעֲשֹׂתָם

הַמִּצְוָה יָמִין וּשְׂמֹאול -ןמִוּלְבִלְתִּי סוּר 
 וּבָנָיומַמְלַכְתּוֹ הוּא -לְמַעַן יַאֲרִיךְ יָמִים עַל

  .בְּקֶרֶב יִשְׂרָאֵל

 
How do the following change the way we see G-d? How are they connected to 
what we learned above? 

Vayikra 25:55 

The Israelites are my slaves. They are My 
slaves because I brought them out of Egypt. 
I am G-d your L-rd. 

-יִשְׂרָאֵל עֲבָדִים עֲבָדַי הֵם אֲשֶׁר-לִי בְנֵי-כִּי
 ’ אֲנִי ה מִצְרָיִםהוֹצֵאתִי אוֹתָם מֵאֶרֶץ 

 .יכֶםקֵאֱלֹ
 
Breishit 18:25 

Shall the whole world’s Judge not act justly? רֶץ לֹא יַעֲשֶׂה מִשְׁפָּט-ל כָּהֲשֹׁפֵטVָה. 

 


